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896-101 ‘lgﬂ'J‘lﬂﬂTHﬂTlﬂﬂ‘]J?lWINﬁii&lﬂ1iﬂﬂﬁ’1{luiaﬂl‘l"lﬂﬂﬂi 9((6)-6-15)
(Thai Language and Culture of Communication in Cyberspace)

9w v o @

o ' 4 o ) {

Wedruesnwiuimusssuaiolvd msaeasuazmsszswlululanlasues msnaunsesaisa
MUnIe AalzIsmsdemsuazmslmaTuladnudeaislny msldaw Ineedszansna

Importance of language and modern culture, cyber communication and bullying, superfluous screening of

information, arts and methods of communication and use of modern technologies and media, Thai usage for effectiveness

896-102 qﬂ"?mmm"lm“lumi?'mmsﬁmnanmmiﬁ'ﬂuf’h 9((6)-6-15)
(Thai Language in Communication amidst Conflicts)
deeadtumsaemsninessneSausssy anudands Anuguuse nasduAis nsdesiile
msnanaeaTauds o1 Inefuienssuadassaduiusnm
Implicit bias and communication in the Thai language among cultures, conflicts, violence and peace;

communication for conflict mitigation, Thai and relationship building activities

nQa3vuen
896-211 wanmuine 3((3)-0-6)
(Thai Grammar)
@ 2 Y = 4 ° v o = =
ﬁﬂ‘]&lﬂ!%ﬂ1y1.1ﬂﬂ Iﬂi\‘lﬁiNﬂ1EWll‘ﬂfJﬂ1ULﬁﬂ\‘l ll'Jfﬂﬂ‘JiLl NUIAAT NITHAITNAN ammzﬂsziﬂﬂ LLZW“V]i]Hﬂ
MIIATIZH AN
Characteristics of the Thai language, Thai structure of sound, grammar, word classes, word formation, phrases,

and sentences, and language analysis theories

896-212 M3 UM¥ Ing 3((3)-0-6)
(Reading in Thai)
Y Y 1 [ as U @ 4 U (a 4 a
anuianudnlalumse 6nvsas msewawdagdszasd mysmunaulsnssml unanuInms
1 [ o
M3 UNUNBUAIIINIIDIT VAT

Knowledge and understanding of reading, orthography, reading for purposes, academic reading, comic reading

896-213  IITIWUNIINAAATS 3((3)-0-6)
(Selective Literature)
o 4 ' ' o = X a A
ATTUNTTUAATTILIDUAULAASYATNY ﬂﬁ!ﬁ].]ﬁﬂl!!!ﬂﬁ@‘ﬂﬁgﬂu‘ﬂ‘ﬂ LUONT LASUUINANTTUNDAVUULLDY
Y J a dJ
MIASTNATIANUITTuAaL
Features of selective masterpiece literature of each period, the change of styles, content and concepts,

influences on convention and creation literary works



896-214  MIVgUMB INeNTII¥ N3 3((3)-0-6)
(Academic Writing in Thai)
nﬂy =~ = 1l Y = a Y a
ugrumslounizn Ine ms@ioudonth malionanuimnms 1agmsensds

Foundation of Thai writing, paragraph writing, academic writing, and referencing

896-215 35aunssuInenudann 3((3)-0-6)

(Thai Literature and Society)

amduiussznnossans sy Inesudauludrunnude uuafa Aoy uazSausssy dnyuzau
Turssanssuiaztoudinuuas Sausssy

The relationship between Thai literature and society in terms of beliefs, concepts, values and culture Language

features in literature reflecting society and culture

896-216 Jauusssunumenludanng 3((3)-0-6)
(Culture and Language in Thai Society)
mm;ﬁ’frﬁmﬁ’umﬁmu Anudutusse e Tamsssusu I Aumanvaema e sssuiidon Teg
funnlne Sniwadenuiiinade Jausssuazning
Fundamental knowledge of society, the relationship between culture and language, cultural diversity

connected to the Thai language, social influences on culture and the Thai language
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896-311 IFIUNTININTNM 3((2)-2-5)
(Literary Criticism)
o X 4 o a ¢ a ¢ a a a ¢ a
ANUINWHUITUINGINUNITAUATICHLULASIVITUITIUNTIY umﬂmmzﬂqygiummmim NITVIUUN
a o
917U

Fundamental knowledge of literary analysis and criticism; concepts and theories in criticism; writing a critique

896-312  AAYUINGN 3((2)-2-5)
(Folklore)
vy & 9 A4 o a a v o A a o w = A
ANV ULNYINVAATHINGT ANVAUHUTTZEHINAAYUINGINUIMUTTTULASU TN AU U
uazavesnAruIne lunaazgininueslne
Fundamental knowledge of Thai folklore; the relationship among folklore, culture and tradition; similarities

and differences between Thai regional folklore

896-313  dAalzmanamun’ng 3((2)-2-5)
(Arts of Speaking Thai)
@ 1 J = 9 Yo 1Y
HannNIIRA IAYINNIY ﬂﬂﬂﬂizﬂﬂﬂﬂﬁ‘lﬂvﬂ NITATINNTINA ﬂ']ii‘]ﬂﬁil\?ﬂ]i“l{‘luﬂ M3 lEunazoiau
9
MY TugaUMIYa MU Lanmsna
Principles, purposes, and components of speaking, preparing for speaking, using voice, using verbal and non-

verbal language, steps for speaking, speaking practice



896-314 msysanmsmesalszmaiummn’ing 3((2)-2-5)
(Integration Between Foreign Language and Thai Language)
YsingmsaimslFnmmalszmaiidonToadunpIne msysanmssznienmimal szmedy

M lne lunSunana 9
Phenomenon of using foreign language related to Thai language; integration between foreign language and

Thai language in various contexts

896315 msdTuibesdumamn 23sanssu uazSamssn 3((2)-2-5)
(Research Basics for Language, Literature and Culture Studies)
wanmsiesdulumsise MIIVBFINUNINLALTUIY MIITENNIB ITTUNTTULALIAUTTTY
Fundamental principles of research; qualitative and quantitative research; conducting research on languages,

literature and cultures

896-411  dasnmu InanumsiFeuiuaziann 3((2)-2-5)
(Thai Language Seminar and Learning and Development)
Sedsniaruten: 96-315 M3 Iseriiesdumani 133Nz Ua SALTITY
Pre-requisite: 896-315 Research Basics for Language, Literature and Culture Studies
mswaudteliidsz@nsam msdinszd eddsenazagiwansise mainauenanisiselu
suvvumany
Developing effective research, analysis, discussion and conclusion of research, presentation of research results

in the form of article

896-421 @HNIANHI 8(0-48-0)

(Cooperative Education)

msUfia ez fnyszuumshiusluaauilszneums mydiauealouminauvesaniu
Usznoumssaundr lidindt 16 dUand wie 1 mansny e et lfidansiauninyzdueidnan
msysamMsanuluiessoudulszaumsaimsihau matlszifuramaiaulasensdifEausmiuaa
Usznoumsludadan 50:50 msﬁuauauazi‘i’ﬂﬁﬁwmmﬁ;ﬂwamsﬁwmaﬂ’uﬁnyjaﬂﬁ'ﬁuﬁmuﬂizﬂammﬁa
?fyuqsamﬁﬂf]ﬁaam

Actual practice and learning how to work in organizations; working as a staff member for at least 16 weeks or
one semester to develop occupational skills by integrating knowledge learned in classes into working experience;
assessment of student’s performance by advisors and related officers of organizations in proportion 50:50; presenting and

writing a complete report for organizations upon the completion of work

896-422  miselnUiamsmun’ng 6(0-24-0)
(Practice of the Thai Language)
A wa a vy ' o ¢ A ) vy ' ' A A
mslgiamsIngn lidesni g duad uie 192 93 Tus Tuaamiszneums litesndi 2 uwa riveriin
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Working practice for at least 8 weeks or 192 hours at least 2 organizations related to the Thai language and
students’selected professional courses in order to increase skills for career with an approval by the program and under the
supervision and assessment by the program and the institution or organization a student is working for in proportion
50:50; integrating knowledge from classes to actual work; presenting and writing a complete report for the program upon
completion of work
896-423 msanfarmmmnIngluesins 3((3)-0-6)

(Investigation of Problems about the Thai Language in the Organization)

A Ans1ed enis1e aguifymn dauedymnimInelusedng tazuuamemand lyidgm

Investigation, analysis, discussion, summary, presentation of problems about the Thai language in the

organization and solution to the problems
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1. mm"lnmﬁamsﬁamimaw (Thai for Mass Communication)
896-331  mun Imeluiiunae 3((2)-2-5)
(Thai in the Media Space)
Y 4 o A 7 A '
ﬂ’J']iJZ‘TWﬂQJIGIIfJQﬂWH1h1‘1/'IEJGluf‘T® ﬂ']‘lzl']hlﬂﬁlﬂﬂﬂ'liﬁﬂﬁ'li 'U‘VIUTVIﬂTHTVlVIﬂiuﬂﬁﬂﬂiZﬂ@UﬂWiﬁﬂﬁ'ﬁ5314’31\1
ynna ﬁ@ll’)ﬁ“]fu !,Lﬁgf]\?ﬂ(ﬂﬁ
Significance of Thai in the media, Thai and communication, the role of Thai in communication between

individuals, mass media and organizations

896332 FuBamsivnlsudiuden 3((2)-2-5)
(Presentation Techniques for Hot News)
wRafuinEzmad T etz s Jiuumsdimmzi lugammsali 185y
anwauluilufiay anuiuiavenvesderary
Concepts and storytelling skills and news presentation skills; development of news presentation skills for

immediate situations of special interest; responsibilities of the mass media

o

896-333  USIANEMINIMISAING 3((2)-2-5)
(Digital Journal Editors)

o w v a { a ' 4 s '
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Significance, responsibilities and the role of editors, types of online publications, the digital age



896-334  aqumm Ineludemsziiuma 3((2)-2-5)
(Colors of the Thai Language in Edutainment)
o ] S 9 k2 A o A A A axo Y Y 2 a g
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Specific Thai usage emphasizing emotions in entertainment and documentaries, techniques in embellishing

feelings and thoughts using Thai in miscellaneous media; creating edutainment content

896-335 gadmmuIngludemadguaznaiiosgaaimsaoas 6((4)-4-10)
(Thai in the State Media and Citizens in the Age of Freedom in Communication)

o o a & 4 4 v o
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The role and importance of Thai in expressing opinions, communication linkage between the government
sector and the people sector, arguments showing rationales, persuasion, practice of creative communication in the

community and public space

2. ﬂ1ﬁmunm1'1ﬂﬂ“lu§1u$nmwhaﬂixmﬂ (Teaching Thai as a Foreign Language)
896-341 Inenmsaoumuing 3((2)-2-5)

(The Science of Teaching Thai)

ABMITOU YAIHUIBVBINITTAMIFIUMTADU MITIULHUNITITEUMITTOU NITODNTE MIAUNUI
wanmu Inglugunaalszme

Teaching methods, objectives of teaching and learning management, writing teaching and learning plans,

pronunciation, conversation, principles of Thai as a foreign language

896-342  mwInafumsiszgadmeanulugiuzsmmalszina 3((2)-2-5)
(Thai and Application for Teaching Thai as a Foreign Language)
ﬂﬁﬂlﬂm“ﬁﬁﬂﬂiqﬂﬂ igﬂﬂﬁ’ﬂﬁ1ﬁ§l§ MIAOUTLNAM ﬂiiﬂ?ﬂﬁﬂ‘; Iﬂﬁﬁﬁ%jﬁﬂigiﬂﬂﬂﬁaﬂvl‘]ﬂﬂ

Principles of Thai alphabet, phonetics system, teaching spelling, semantics, Thai sentence structure

896-343  msUszfiupanimmsaoumuing 3((2)-2-5)
(Quality Evaluation of Teaching Thai)
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Assessing teaching quality, feedback, and teacher-learner interaction

896-344 msaeasmuInglugruzmmnmailszima 3((2)-2-5)
(Communication in Thai as a Foreign Language)
o A A o o ' ~
ﬂT]sJ']LLﬂ$'Ji5Nuﬁ§iilvl1/lElGluﬂ'lﬁﬁ®ﬁ']i mmammwm&ﬂumﬂﬂm finyeMse e o1y lelfluﬂ']‘hl']vlﬂﬁl
Tuguzmwanlseme
Thai language and culture in communication, conveying meanings in Thai society, skills in listening,

speaking, reading and writing Thai as a foreign language



896-345 gadmaenazuIanssumsaeumul Inglugndva 6((4)-4-10)
(Media and Innovations of Teaching Thai in the Digital Age)
A ~ 1Y = PR o 9 sA =
AONITLIYUNTTDU UIANTTUNTAOU ﬂWﬂﬁ@ﬂGl"]fﬁ'ﬂ!!ﬁgu'JﬁﬂﬁiiJ NIAIWNATIATINITILIIUNITTADU
mulnelugnadna
Teaching and learning media, media and innovation selection, creation of media for teaching and learning Thai

in the digital age

3. mMymazdausssxng (Thai Language and Culture)

896-351 mpuazTanusssaInad il 3((2)-2-5)
(Augmentation of Thai Language and Culture)
ANUNUY Llu]ﬁﬂT]NﬂWHHLﬁ%'SI@JuﬁiﬂJIlWﬂ ﬂﬁ'ﬁ)ﬁf@lﬁuagyjﬂﬂﬂTjVlNﬂWHWLLﬁzi@Ju‘ﬁiiﬂJllﬂﬂ

Meanings and concepts of Thai language and culture, augmentation and integration of Thai language and

culture

896-352 AN UBUNNUYNL utyw’fma'u 3((2)-2-5)
(Intertextuality and Local Wisdom)
ANWMIY AAAT naznIs1sdegueagiyan anwduiuFanunvesiasssusugiTyanau
miﬁ}auimiﬁﬁmﬁmuﬁsiuﬁuﬁaﬂuﬁﬂﬂﬁu
Meaning, value and existence of wisdom, intertextuality of culture and local wisdom, connection of cultural

codes and the present society

896353 wainveuFoudonTanisisn 3((2)-2-5)
(Dynamics of Cultural Storytelling)
UMWY ﬂ’Jmﬁﬁmuuazwaﬁ“ﬂmmﬁ}mzdw szuvfalunszuaSausssunazassanssuiindeunag
Meaning, significance and dynamics of storytelling, the thinking system in current culture and in changing

literature

896-354 msassnanausuamaausssaing 3((2)-2-5)
(Creation of Thai Cultural Brands)
msfedsaNuINem A TR dygzvedann lne nuadamsdsziivandudt Fefausssy
MINFANNUNENNMEIAUMT AT UTUAMTTHUETTN e
Communication of cultural meanings through signs in Thai society, concepts of branding cultural products,

production of linguistic meanings and creation of Thai cultural brands

896-355 a3y d3uaMaIaussIning 6((4)-4-10)

(Thai Cultural Events)

MINAATEYANITAUETTY MsYTIMIANLT AU ez iausisyIne nistan N A
TAUUTITY

Cultural information production, integration of knowledge in Thai language and culture, organization of

special cultural activities
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